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Деловая коммуникация является неотъемлемой частью 
профессиональной деятельности специалистов в раз-
личных областях, однако продолжает ошибочно ассоци-
ироваться в основном с социальными и гуманитарными 
сферами и недостаточно представлена в учебных про-
граммах направлений подготовки в сфере информаци-
онных технологий. Согласно образовательным стандар-
там, способность к деловому общению относится к 
группе универсальных компетенций, и часто ее разви-
тие соотнесено с дисциплиной «Иностранный язык»; 
тем не менее, на практике в условиях многопрофильных 
вузов в рамках данной дисциплины приоритет отдается 
профессионально ориентированным курсам. Требова-
ния профессиональных стандартов в ИТ-сфере содержат 
обобщенные формулировки к владению иностранным 
языком, затрудняющие постановку образовательных за-
дач. Эти противоречия указывают на актуальность пред-
ставленного исследования, цель которого – определе-
ние индикаторов развития умений иноязычной деловой 
коммуникации студентов направлений подготовки в 
сфере информационных технологий на основании тре-
бований образовательных и профессиональных стан-
дартов. Для достижения поставленной цели использу-
ются теоретические и эмпирические методы исследова-
ния: анализ релевантных публикаций и мировых тен-
денций в области развития коммуникативных умений; 
сопоставительный анализ требований образовательных 
и профессиональных стандартов к умениям выпускни-
ков образовательных программ по направлениям под-
готовки в сфере ИТ, а также их соответствие концепту 
(иноязычной) коммуникативной компетенции. На осно-
вании проведенного анализа публикаций выявлена 
трансформация номенклатуры, используемой для опи-
сания результатов обучения. На основании сопостави-
тельного анализа стандартов уточнены целевые уме-
ния, необходимые для осуществления деловой комму-
никации в контексте деятельности ИТ-специалистов, 
впоследствии разделенные на укрупненные группы, со-
пряженные с компонентами (иноязычной) коммуника-
тивной компетенции по модели Яна ван Эка; опреде-
лены индикаторы развития целевых умений осуществ-
ления иноязычной деловой коммуникации 
ИТ-специалистами, имеющие деятельностный харак-
тер, проявляемый в процессе выполнения профессио-
нальных функций. Теоретическая значимость получен-
ных результатов заключается в конкретизации ме-
таобразовательных конструктов (КК/ИКК) примени-
тельно к деловому общению в контексте технических 
профессий. Практическая значимость полученных ре-
зультатов заключается в возможности оптимизировать 
образовательные программы и разработать новые ди-
дактические ресурсы в областях, где деловая коммуни-
кация не является профилирующим аспектом. Перспек-
тивы дальнейшего исследования – поиск методических 
решений для активизации аспекта делового общения в 
целеполагании изучения дисциплины «Иностранный 
язык» в рамках ИТ-направлений подготовки согласно 
требованиям отрасли. 

Business communication is an integral part of profes-
sional activities in various fields, however, it continues to 
be mistakenly associated mainly with the social and hu-
manitarian specialists and its presence in the curricula of 
IT training programs is insufficient. According to educa-
tional standards, business communication skill belongs to 
the group of universal competences and its development 
is often correlated with the discipline "Foreign Lan-
guage", however, the practice of multidisciplinary univer-
sities gives the priority to ESP courses within this disci-
pline. The requirements of IT professional standards con-
tain generalized descriptions of proficiency in a foreign 
language, which complicates assigning the educational 
objectives. These contradictions confirm the relevance of 
the presented study, the aim of which is to identify indi-
cators of the development of IT students’ foreign lan-
guage business communication skills in terms of their fu-
ture professional activity. To compass this purpose, the-
oretical and empirical research methods are used: analy-
sis of relevant publications and global trends in the field 
of communication skills development; comparative anal-
ysis of the requirements of educational and professional 
standards for IT training programs outcomes, as well as 
their compliance with the concept of (foreign language) 
communicative competence. The analysis of publications 
reveals changes in the nomenclature describing learning 
outcomes. The comparative analysis of standards pro-
vides: 1) clarification of the skills necessary for business 
communication in the context IT specialists’ activities. 
These skills are subsequently divided into groups related 
to the components of (foreign language) communicative 
competence according to Jan A. van Ek model; 2) identi-
fying of the indicators of IT students’ foreign language 
business communication skills based on activities mani-
fested in the process of IT specialists’ professional perfor-
mance. The theoretical significance of the obtained re-
sults is the specification of meta-educational constructs 
(competences) in terms of business communication in 
the context of technologically oriented professions. The 
practical significance of the obtained results is the possi-
bility of optimizing training programs and developing 
new means of teaching business communication in areas 
where business communication is not a core aspect. Pro-
spects for further research – to find methodological solu-
tions for business communication skills development ac-
cording to IT field requirements while studying the disci-
pline "Foreign Language" within IT training programs. 
 

 

деловая коммуникация, коммуникативная компетен-
ция, soft skills, иноязычное образование 

business communication, communicative competence, 
soft skills, foreign language education 
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Введение / Introduction 
 

Компетентностный подход давно удерживает лидирующую позицию в совре-
менной системе образования и стал парадигмой практико-ориентированного обуче-
ния. Данный подход применяется при организационно-методической работе на всех 
уровнях образования и ориентирован на результаты освоения образовательных про-
грамм, сформулированные в виде компетенций – метаобразовательных конструктов, 
отражающих как профессиональные, так и личностные качества. Однако, ввиду ка-
чественного характера формулировок, вопрос оценки достижения планируемого ре-
зультата остается открыт. 

Также наблюдение показывает, что в рамках образовательных программ техни-
ческих направлений подготовки вследствие недостаточного количества времени, вы-
деляемого на дисциплину «Иностранный язык», акцент делается на освоении базо-
вого курса и профессионально ориентированной лексики. Однако профессиональ-
ные стандарты, относящиеся к сфере информационных технологий, содержат ряд 
требований к умениям осуществлять иноязычную деловую коммуникацию, характе-
ризующих специфические аспекты компетенции, указанной в федеральных государ-
ственных образовательных стандартах (ФГОС) в качестве универсальной, относя-
щейся к группе «Коммуникация» (УК-4). 

Таким образом, необходимо выявить целевые умения, необходимые для успешного 
осуществления иноязычной деловой коммуникации в контексте профессиональной де-
ятельности специалистов в сфере информационных технологий, для поиска способа их 
эффективного развития в условиях образовательных программ высшей школы. 

 

Обзор литературы / Literature review 
 

В рамках исследования формирования умений (иноязычной) деловой коммуни-
кации (ИДК) у студентов многопрофильных вузов, обучающихся по направлениям 
подготовки в сфере информационных технологий (ИТ), интерес представляют кон-
цепты коммуникативной и иноязычной коммуникативной компетенций, деловой 
коммуникации, а также требования к результатам обучения. Рассмотрим данные ас-
пекты подробнее. 

Коммуникативная компетенция (КК) является достаточно давно разрабатывае-
мым концептом и определяется Н. Д. Гальсковой [1] как способность понимать и по-
рождать иноязычные высказывания в разнообразных социально детерминированных 
ситуациях с учетом лингвистических и социальных правил, которых придержива-
ются носители языка. Сопоставимое определение, но для иноязычной коммуникатив-
ной компетенции (ИКК) приводят Э. Г. Азимов и А. Н. Щукин [2], характеризуя ИКК 
как способность «осуществлять иноязычное межличностное и межкультурное обще-
ние с носителями языка». 

Обе компетенции имеют комплексный характер. В модели Я. ван Эка [3] компо-
нентный состав КК раскрывается следующим образом: 

‒ способность правильно конструировать грамматические формы и синтакси-
ческие построения в соответствии с нормами конкретного языка (лингвистический 
компонент); 

‒ умение осуществлять выбор лингвистической формы и способа языкового 
выражения, адекватный условиям акта коммуникации (социолингвистический ком-
понент); 



Научно-методический электронный журнал «Концепт» 

237 
 

‒ овладение национально-культурной спецификой страны изучаемого языка 
и умение строить речевое и неречевое поведение в соответствии с этой спецификой 
(социокультурный компонент); 

‒ умение ориентироваться в социальной ситуации и управлять ею, умение 
вступать в контакт и поддерживать его (социальный компонент); 

‒ способность использовать определенную стратегию и тактику общения для 
конструирования и интерпретации связных текстов (дискурсивный компонент); 

‒ умение компенсировать недостаточность знания языка, речевого и социаль-
ного опыта общения в иноязычной среде (стратегический компонент). 

Н. В. Войтович [4], анализируя КК, выявляет следующие компоненты: языковой, 
речевой, лингвистический и социокультурный, которые дополняются набором стра-
новедческих и социолингвистических знаний и умений. Схожий набор компонентов 
для ИКК приводит Т. П. Попова [5]: лингвистический, социолингвистический, соци-
окультурный, компенсаторный, учебно-познавательный.  

Таким образом, на основании усредненной модели КК и ИКК в рамках данного 
исследования допустимо рассматривать их как эквивалентные при обучении ино-
язычной деловой коммуникации студентов образовательных программ, в рамках ко-
торых социальная/языковая направленность не является профилирующей. 

Тем не менее наблюдение показывает, что в современных российских и зарубеж-
ных исследованиях развивается тенденция перехода от компетентностной номенкла-
туры к категориям hard и soft skills, соотносимым с компонентами КК/ИКК как от-
дельные умения, отражающие их развитие. 

Рассматривая динамику изменения федеральных государственных образователь-
ных стандартов, Н. В. Уварина [6] отмечает сближение групп компетенций с типологией 
hard и soft skills. Л. М. Зиннатуллина [7] в свою очередь указывает на то, что soft skills – 
широкое понятие и может быть неверно интерпретировано обучающимися. В более ас-
пектно сфокусированном исследовании О. Д. Медведева [8], анализируя возможности 
развития умений выстраивать межличностные отношения, вести деловые переговоры 
на родном и иностранном языках и др. в системе иноязычного образования, указывает 
на эквивалентность этих и ряда других умений термину soft skills. 

А. Бок [9] экспериментально показывает, что развитие входящих в перечень soft 
skills коммуникативных навыков у студентов, для которых коммуникация сопровож-
дает, но не входит в основную профилирующую деятельность, может эффективно 
осуществляться при специально спроектированном обучении. Однако, по мнению 
М. Т. Хора [10], не следует чрезмерно акцентировать навыкоцентричное обучение в 
ущерб академической составляющей. 

Подводя промежуточный итог, отметим, что, несмотря на зрелость идей компетент-
ностного подхода, исследователи продолжают поиск подходов, основанных на его ориен-
тированности не только на профессиональное, но и личностное развитие обучающихся. 

Рассмотрим существующую практику развития умений ИДК у студентов 
ИТ-направлений подготовки. На актуальность данных умений указывают соответ-
ствующие требования образовательных и профессиональных стандартов: 

‒ ФГОС ВО [11]: УК-4 «Способен осуществлять деловую коммуникацию в уст-
ной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и ино-
странном(ых) языке(ах)»; 

‒ Профессиональный стандарт 06.001 «Программист» (пример) [12]: «Осу-
ществлять коммуникации с заинтересованными сторонами» и др. 
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Одними из принципов компетентностного подхода в образовании, сформулиро-
ванными Г. У. Матушанским и О. Р. Кудаковым [13], являются принципы профессио-
нальной направленности обучения и моделирования профессиональной деятельности 
в учебном процессе. Эти принципы реализуются в том числе во взаимодействии разра-
ботчиков образовательных программ с представителями потенциальных работодателей 
в целях подготовки специалистов, отвечающих актуальному состоянию отрасли буду-
щей занятости выпускников. Это показало определенную эффективность, что подтвер-
ждено исследованиями П. Потвина и его коллег [14]: студенты естественно-научных 
направлений, обучавшиеся в рамках компетентностного подхода, демонстрировали 
лучшие навыки решения задач по сравнению со своими предшественниками. 

Однако на практике наблюдение показывает, что иноязычная деловая коммуни-
кация в рамках ИТ-направлений подготовки вопреки требованиям стандартов на 
практике изучается недостаточно либо не изучается вовсе. 

В. С. Овчинникова [15] отмечает преобладающую направленность обучения 
иностранному языку на устную речь, указывая на особую важность письменного об-
щения в условиях деловой коммуникации. С точки зрения более комплексного раз-
вития умений деловой коммуникации у студентов нелингвистических специально-
стей Е. В. Дмитриева [16] указывает на эффективность проектного метода – добавим 
замечание: при изучении дисциплины «Иностранный язык для деловой коммуника-
ции», которая не всегда присутствует в учебных планах ИТ-направлений подготовки 
(либо включена как факультатив). М. Д. Рахманова [17] также отмечает эффектив-
ность интерактивных методов обучения деловой коммуникации на иностранном 
языке, таких как деловые игры и работа с аутентичными материалами. Отметим, од-
нако, что такие занятия требуют серьезной предварительной подготовки и в условиях 
иноязычного образования по ИТ-направлениям в многопрофильных вузах не стано-
вятся системной практикой, но имеют единичный характер. Т. А. Поскребышева [18] 
обращается к идее формирования комплексной компетенции через soft skills как со-
путствующего коммуникации процесса, акцентируя, что именно иноязычное обуче-
ние предоставляет возможность практического освоения коммуникативных навыков 
в разнонаправленных областях. 

Кроме отдельных приемов развития целевых умений отдельный интерес пред-
ставляет содержание обучения иностранному языку студентов технических направ-
лений подготовки в целом. М. Р. Ванягина [19] предлагает модель формирования со-
держания, включающую языковой, речевой, тематический и компетентностный ком-
поненты, где компетентностный компонент является сочетанием КК и soft skills в об-
ласти самоорганизации и саморазвития, а курс иностранного языка в целом направ-
лен на профессиональную подготовку по профилю. 

В зарубежных публикациях отмечается схожий спектр тем. Изучая аспект оце-
нивания результатов обучения деловому английскому языку, П. Ву [20] отчасти раз-
граничивает умения в области говорения и письма и коммуникативные умения, 
утверждая необходимость контроля последних для достижения цели обучения – фор-
мирования коммуникативной компетенции. К. Танн и А. Скотт [21] отмечают, что 
рост востребованности высшего образования создает новый вызов для обучения в т. ч. 
деловой коммуникации – увеличение количества студентов, для которых обучение 
по образовательным программам сопровождается также и изучением нового для них 
языка (EAP). По мнению авторов, соблюдение деловых норм в контексте речи явля-



Научно-методический электронный журнал «Концепт» 

239 
 

ется отдельным аспектом, развитию которого может способствовать профессиональ-
ная грамотность. Вопрос обучения иностранному языку и деловой коммуникации 
студентов, не являющихся носителями английского языка, исследует также Й.-Р. Цай 
[22]. В контексте развития умений устной деловой коммуникации схожего контин-
гента обучающихся К. Су [23] показывает важность обратной связи от преподавате-
лей, вследствие которой улучшение соответствующих soft skills происходит как со-
провождающий изучение иностранного языка фактор. 

Из обзора публикационной тематики следует, что обучение (иноязычной) деловой 
коммуникации часто происходит в процессе изучения иностранного языка, а требования 
к результатам, как бы они ни были сформулированы – КК/ИКК, soft skills, отражают не-
большое противоречие между запросом профессиональных отраслей (включающим и 
профессиональный, и деловой иностранный язык) и организацией обучения по неязыко-
вым направлениям (с преобладанием профессионального иностранного языка). 

Таким образом, необходимо разграничить понятия деловой и профессиональ-
ной коммуникации внутри общей идеи обмена информацией. 

Рассмотрим в обобщенном виде следующие определения, относящиеся к сфере 
психологии общения, приводимые в энциклопедическом словаре А. А. Бодалева [24]: 

1) Деловое общение – нормативно одобренная и регламентированная форма 
общения, направленная на организацию и оптимизацию сотрудничества людей в 
трудовом процессе; обеспечение ведения переговоров, совещаний и официальной пе-
реписки, публичных выступлений; функционирование в какой-либо сфере для ре-
шения определенных задач. 

2) Профессиональное общение – содержательный процесс обмена информа-
цией в производственной ситуации и функционирования профессиональной общ-
ности при взаимодействии субъектов как носителей профессионального опыта. 

Иными словами, деловое общение является контекстно-ситуативной частью 
профессионального общения. Данное утверждение в полной мере относится к фор-
мированию КК безотносительно используемого языка, однако для ИКК следует обра-
щать внимание на дополняющий деловую коммуникацию фактор межкультурного 
взаимодействия с партнерами по общению. 

Т. А. Максимова [25] отмечает, что ввиду отсутствия специализированных линг-
вострановедческих дисциплин в программах неязыковых профилей ключевая роль в 
обучении иноязычной деловой коммуникации переходит к языковым дисциплинам. 
Важность данного компонента коммуникативных умений отмечается и зарубежными 
исследователями: А. Грив [26] делает акцент на обеспокоенности руководителей практик 
студентов, для которых английский не является родным языком, недостаточным уров-
нем понимания социокультурного аспекта делового общения при достаточном уровне 
владения иностранным языком. Т. Чжан [27], напротив, экспериментально показывает 
положительное влияние развития soft skills на овладение иностранным языком. Данный 
исследовательский феномен подтверждает взаимосвязь и взаимовлияние компонентов 
КК/ИКК за пределами освоения лексико-грамматических правил. Учитывая, что ком-
муникация имеет контекстно зависимые аспекты, распространяющие ее за пределы зна-
ния лексико-грамматической системы языка, Е. И. Пассов [28] определяет иерархич-
ность речевых действий и выделяет умение общаться как высший, качественно отлича-
ющийся уровень. В то же время И. М. Мунасыпов и его коллеги [29] структурируют ком-
муникативные умения как взаимосвязанные группы перцептивных и вербальных уме-
ний и навыков восприятия информации. 
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Новая тенденция раскрывается в исследовании А. Р. Рахими [30], в котором раз-
витие коммуникативной компетенции при изучении иностранного языка сопряжено 
с формированием «цифровых» навыков как неотъемлемого компонента современ-
ных коммуникационных технологий. 

Таким образом, при наблюдаемой трансформации номенклатуры результатов 
обучения развитие умений ИДК остается актуальной задачей, эффективные способы 
решения которой в условиях ИТ-профилей подготовки сопряжены с развитием ино-
язычного образования. 

 

Методологическая база исследования / Methodological base of the research 
 

В целях выявления и изучения релевантных данных для исследования был прове-
ден анализ публикаций, посвященных компетентностному подходу, развитию комму-
никативной компетенции и деловой коммуникации, а также сопоставительный анализ 
требований образовательных и профессиональных стандартов для специалистов в 
ИТ-сфере для определения индикаторов достижения целевых умений. Для поиска пуб-
ликаций использовались наукометрические базы данных, в т. ч. Scopus. 

Методической базой исследования стали работы российских и зарубежных ученых: 
‒  в области компетентностного подхода и компетентностных основ: О. Р. Куда-

кова [31], Я. ван Эка [32] и др.; 
‒  в области концепции soft skills: О. Д. Медведевой [33], М. Т. Хоры [34] и др.; 
‒  в области обучения иностранным языкам: В. С. Овчинниковой [35], А. Скотта [36] и др.; 
‒  в области коммуникации: Е. И. Пассова [37], А. Р. Рахими [38] и др.;  

а также релевантные образовательные и профессиональные стандарты в сфере инфор-
мационных технологий. 

 

Результаты исследования / Research results 
 

Для сопоставительного анализа требований к умениям ИТ-специалистов в области 
иноязычной деловой коммуникации были использованы ФГОС ВО по направлению 
подготовки «Информатика и вычислительная техника» (бакалавриат) как наиболее 
универсальный для ИТ-сферы и приводимые в нем профессиональные стандарты, соот-
ветствующие возможным вариантам трудоустройства выпускников («Программист», 
«Архитектор программного обеспечения», «Специалист по тестированию в области ин-
формационных технологий», «Администратор баз данных» и др.). 

Формирование умений ИДК в процессе обучения в многопрофильном вузе для 
направлений подготовки в ИТ-сфере связано с развитием указанной в ФГОС ВО универ-
сальной компетенции УК-4: «Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной 
и письменной формах на государственном и иностранном(-ых) языках», которая соот-
носится с коммуникативной и иноязычной коммуникативной компетенциями. 

Уточнение целевых результатов обучения, обобщенно сформулированных в 
УК-4, выполнено с помощью самостоятельно устанавливаемого образовательного 
стандарта Санкт-Петербургского политехнического университета (СУОС СПбПУ), 
получившего право использовать СУОС в числе ряда других вузов РФ. СУОС СПбПУ 
по направлению подготовки «Информатика и вычислительная техника» (бака-
лавриат) содержит следующий перечень индикаторов развития УК-4: 

‒ выбирает на государственном и иностранном языках коммуникативно при-
емлемые стиль делового общения, вербальные и невербальные средства взаимодей-
ствия с партнерами (ИД-1); 
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‒ использует информационно-коммуникационные технологии при поиске не-
обходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач 
на государственном и иностранном(-ых) языках (ИД-2); 

‒ ведет деловую переписку, учитывая особенности стилистики официальных и 
неофициальных писем, социокультурные различия в формате корреспонденции на 
государственном и иностранном языках (ИД-3); 

‒ демонстрирует умение выполнять перевод профессиональных текстов с ино-
странного(-ых) на государственный язык и обратно (ИД-4); 

‒ создает и редактирует устные и письменные тексты в области профессиональ-
ной коммуникации на государственном языке (ИД-5). 

На этапе анализа профессиональных стандартов ИТ-специальностей отмечено 
представление требований к коммуникации и владению иностранным языком не 
только в сильно обобщенном виде, но и с акцентированием их технической направ-
ленности. В нижеприведенной таблице представлены примеры формулировок тре-
бований из профессиональных стандартов. 

Таблица 1 
Требования к умениям деловой коммуникации  

и владению иностранным языком 
 

Требования к умениям осуществлять  
коммуникацию 

Требования к владению иностранным языком 

Осуществлять коммуникации с заинтере-
сованными сторонами. 
Проводить переговоры с контрагентами. 
Осуществлять коммуникации. 
Проводить анкетирование, интервьюиро-
вание, презентации. 
Выполнять рабочие и формальные согла-
сования документации. 
Получать необходимую информацию от 
отделов… 
Осуществлять деловые коммуникации, в 
том числе вести переписку. 
Общаться с поставщиками программных 
средств и техническими специалистами по 
ним устно и письменно, в том числе на ан-
глийском языке. 
Писать деловые письма. 
Взаимодействовать с собеседником в кон-
фликтных ситуациях и снимать стрессо-
вые состояния. 
Вести беседу (поддерживать контакт; сти-
мулировать беседу, способствуя ее целена-
правленному развитию относительно по-
ставленных задач…). 
Вести деловую переписку. 
Применять общепринятые правила дело-
вого общения 

Иностранный язык (чтение и понимание технической 
литературы). 
Реферировать источники научно-технического харак-
тера, составленные на русском и английском языках. 
Основные лексические и грамматические правила ис-
пользуемых в компании рабочих языков. 
Особенности локализации под разные регионы и 
языки: валюта, цены, единицы измерения, географиче-
ские названия, номера телефонов, графические эле-
менты, шрифты, кодировки. 
Общаться с поставщиками программных средств и тех-
ническими специалистами по ним устно и письменно, 
в том числе на английском языке. 
Основы технического английского языка. 
Английский язык. 
Пользоваться нормативно-технической документа-
цией на информационно-коммуникационную си-
стему, в том числе на английском языке. 
Английский язык на уровне чтения технической доку-
ментации в области информационных и компьютер-
ных технологий. 
Английский язык, чтение технической документации 
и деловой переписки, желательно разговорный. 
Английский язык – чтение технической документа-
ции, переписка, разговор. 
Читать и переводить профессионально ориентирован-
ные тексты на английском языке. 
Технический английский язык 

 
На основании вышеприведенных перечней можно рассматривать деловое обще-

ние в контексте профессиональной деятельности ИТ-специалистов как совокупность 
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речевых умений, развиваемых в рамках изучения дисциплины «Иностранный язык», 
и комплексных умений, относящихся к сфере деловой коммуникации и имеющих 
наддисциплинарный характер. 

Следующая итерация систематизации данных заключалась в выделении основ-
ных групп умений, соотносящихся с компонентами КК/ИКК по модели ван Эка: 

1) умения использования делового стиля речи – относятся непосредственно к 
владению иностранным языком и знанию особенностей официально-делового функ-
ционального стиля речи; 

2) умения делового речевого этикета – относятся к соблюдению правил делового 
общения; 

3) умения общаться в различных организационно-коммуникативных формах – 
относятся к созданию сообщений, релевантных ситуации общения, в т. ч. их структу-
рирование в соответствии с принятыми шаблонами/сценариями (например, упоми-
наемые в стандартах деловые письма, интервью, презентации и т. д.); 

4) коммуникативные умения – относятся к выстраиванию и корректированию 
стратегий взаимодействия с партнерами по общению. 

Таким образом, в проекции данных групп умений на индикаторы развития УК-4 
и требования профессиональных стандартов были определены индикаторы развития 
компетенции в области ИДК, представленные в виде действий в контексте професси-
ональной деятельности ИТ-специалистов в табл. 2. 

Таблица 2 
Соответствие умений ИДК компонентам КК/ИКК 
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 К
К
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К

К
 

Л
и

н
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и
ч

е-
ск

и
й

 

Умеет использовать лексические единицы, характерные 
для делового стиля общения; умеет оперировать терми-
нами и сокращениями; умеет учитывать особенности лока-
лизации под разные языки; умеет аргументировать свою 
точку зрения, используя соответствующие языковые сред-
ства; умеет понятно представлять информацию 

Умения использования 
делового стиля речи 

У
м

е
н

и
я

 И
Д

К
 

С
оц

и
ол

и
н

гв
и

ст
и

ч
ес

ки
й

 Умеет учитывать особенности получателя сообщения и вы-
бирать коммуникативно приемлемый стиль ДО; умеет вы-
брать инструменты коммуникации <…>; умеет учитывать 
социокультурные различия при общении на ИЯ; умеет 
адаптировать речь в соответствии с уровнем подготовлен-
ности аудитории; умеет определять статусно-ролевые от-
ношения в коммуникативной ситуации 

Умения делового рече-
вого этикета 

Умеет выбрать формат общения, соответствующий его 
цели и задачам; умеет моделировать ситуации общения, 
учитывая контекст и цели коммуникантов 

Умения общаться в 
различных организаци-
онно-коммуникатив-
ных формах 

Д
и
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р
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ы
й

 

Умеет структурировать сообщение согласно установлен-
ным шаблонам/регламентам; умеет поддерживать про-
цесс общения; умеет контролировать внимание собесед-
ника/аудитории 

С
оц

и
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ь-
н

ы
й

 

Умеет избегать конфликтов <…>; умеет прогнозировать 
результат коммуникации; умеет выстраивать взаимодей-
ствие с коммуникантами, ставить себя на место других 
участников в ситуациях взаимодействия Коммуникативные 

умения 

С
оц

и
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у
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-
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ы

й
 Умеет выявлять границы собственного знания и незнания, 

критически оценивать свою деятельность; умеет осуществ-
лять комплексную оценку ситуации коммуникативного 
взаимодействия 
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Заключение / Conclusion 
 

В ходе исследования выполнен сопоставительный анализ требований образова-
тельных и профессиональных стандартов к умениям выпускников образовательных 
программ по направлениям подготовки в сфере ИТ, а также их соответствие концепту 
(иноязычной) коммуникативной компетенции. 

На основании проведенного анализа определены индикаторы развития целевых 
умений осуществления иноязычной деловой коммуникации ИТ-специалистами, 
имеющие деятельностный характер, проявляемый в процессе выполнения професси-
ональных функций. 

Таким образом, полученные результаты позволяют конкретизировать разверну-
тые метаобразовательные конструкты (КК/ИКК), относящиеся к владению в т. ч. ино-
странным языком применительно к деловой сфере общения в контексте технических 
профессий. 

В практическом аспекте исследование может способствовать оптимизации обра-
зовательных программ и новым разработкам дидактических ресурсов в областях, где 
деловая коммуникация не является профилирующим направлением. 

Перспективы дальнейшего исследования – поиск методических решений для акти-
визации аспекта делового общения в целеполагании изучения дисциплины «Иностран-
ный язык» в рамках ИТ-направлений подготовки согласно требованиям отрасли. 
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